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Unit 7

Main zhao stin, gian shou yi.
‘Pride incurs loss, humility attracts benefit.’
Traditional saying, Classical Chinese.
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7.1 Verb Combos (1)
In Chinese, verbs often come in pairs, with the second verb completing or otherwise
elaborating the meaning of the first. Since such pairs are going to be a subject of
prominence, we give them the catchy label of ‘verb combos’. The second verb of the pair
we will call by its traditional label of a ‘verb complement’.

One particularly productive category of verb combos involves an action and a
result: tingddng ‘listen-comprehend > understand [something heard]’; kanjian ‘look-
perceive > see’; zuowan ‘do-complete > finish doing’; chibdo ‘eat-full > eat one’s fill’;
kancuo ‘look-mistake > misread’; dasi ‘hit-die > beat to death’. Such pairings often
produce a cascade of relatable meanings, many of them expressed as independent verbs
in English. Here, for example, are combinations based on kan ‘see’: kandao ‘to manage
to see’, kancuo ‘to mistake [something seen]’, kanjian ‘see’, kandong “‘understand
[visually]’, kanguan ‘be used to seeing’, kanwan ‘finish reading’, etc. Associated nouns
(that in English terms, would be called objects) often appear before the verbs: Di-liu ké
yijing xuéwén le. ‘[We]’ve already finished studying lesson 6.’

Action-result verb combos have an important feature, one which has already been
encountered in earlier units. With the insertion of de [#%] (positive) or bu (negative), they

can be turned into ‘potential verb combos’ (cf. §5.8.2b), which convey the possibility or
impossibility of the result:
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Riyt ni tingdedong ma? Do you understand Japanese?
Wo tingbudong. No, I don't.

You may wonder what the potential combo adds beyond the verb néng ‘be able’,
which is already available. And in fact, néng may appear, redundantly, with potential verb
combos: Néng tingdedong ma? / Néng tingdong yidianr. But while néng is common with
single verbs (bu néng qu), the potential pattern is preferred for verb combos.

A few dozen verbs are particularly common as second members of verb combos,
and some of these are very versatile, able to follow large numbers of verbs. Wén for
example, with the general meaning of ‘finish’, combines with most action verbs to mean
‘finish V-ing’: zuowan, xiéwan, shudwan, dawan, chiwén, kaiowéan, banwan, tingwan, etc.
Since verb combos are a large topic, they will be introduced incrementally. In this unit,
we will introduce some ‘phase complements’, such as wéan ‘finish’; and some directional
complements, such as jinlai ‘come in [here]’.

7.1.1 Imminence

First, a short digression to take up the expression of imminence that will prove useful as a
response to verb combos with wan ‘finish’. In China, when a train approaches a station
that it is going to stop at, you will often hear the staff shout out the name of the place,
followed by kuai <yao> dao le (‘quick <will> arrive LE’): Shijiazhuang kuai <yao> dao
le! “‘Almost at Shijiazhuang [in Hebei]!” The combination of kuai or kuai yao with a final
le conveys the notion of ‘about to; soon’:

Kuai xiake le. Class is almost done!
Kuai yao shangxué le. School is about to begin.
Ta kuai sanshi sui le. She’s almost 30.

Kuai san dian le. It’s almost 3 o’clock.

7.1.2 Phase complements

The following examples contain verb combos in the potential form only when they are
particularly apt. The topic of potential verb combos will be taken up again in the next
unit.

a) Wan (%), as noted above, may combine with most activity verbs to mean ‘finish
doing....

Jintian de bao yijing kanwan le ma? Have you finished today’s paper?
Kanwan le. Yes, I have.

Gongke yijing zuowan le méiyou? Have [you] finished [your] hwk?
Hdi zai zuo ne. I'm still doing [it].

Nimen kdowan le méiyou? Are you done with the exam?
Kuai kaowan le. Almost.
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Shuowan le méiyou?
Hai méi ne, hai you yi ju hua!

Dawan le ma?
M éiyou, hai méi shuowan.

Has [he] finished talking?
Not yet, one more sentence!

Are you done [with the phone]?
Not yet, I'm still talking.

b) Dao, with verbs that involve locomotion, introduces a destination: bandao ‘move to’;
zoudao ‘walk to’; kaidao ‘drive to’ (cf. §5.9.5). But with other verbs, dao has the

meaning of ‘succeed in; manage to’:

Xiézi, wo yijing maidao le.
Yao duoshao gian?

Ni yao wo zuo de, wo yiding hui zuodao.

Ni shang ci yé shi zheme shuo!
Keéshi zhei ci yiding zuodedao!

Zuotian méi kandao ta.
Ta shi bu shi yijing zou le?

Zhdodao le méiyou?
Hai zai zhdo ne.

Shuddao, zuodao!

I’ve already purchased the shoes.
How much were they?

What you want me to do, I can
certainly manage to do.
You said that last time.
But this time I’1l do if for sure!

I didn’t see her yesterday.
Is it the case that she’s left already?

Did [you] find [it]?
[1] 'm still looking.

No sooner said than done!

c¢) Zhao. The root meaning of zhdo is ‘touch; reach’. As a verb complement it has a
meaning very similar to that of dao, ie ‘succeed in; manage to’; and in fact, with many

verbs, dao often substitutes for it. Examples:
Huzhao zhaozhdo ~ zhdodao le ma?
Zhdozhdo ~ zhdodao le. Xietian xiedi!
Zai Méigu6 maidezhao ~ mdidedao
haishén ma?
Yeéxii zai Tangrénjie néeng mdidezhdo ~
mdidedao.
Zuétian wanshang hén re, wo

shuibuzhdo jiao!
Ni you méiyou kongtido?
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Did you manage to find [your]
passport?
1 did — thank god!

Can you buy sea cucumbers in the
Us?
I guess you can in Chinatown.

It was hot last night, I couldn’t
sleep.
Do you have airconditioning?
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d) Hao, like wan, indicates completion, but as the core meaning of ‘be well’ suggests, it
has an added sense of ‘properly; adequately; ready’:

Fan yijing zuohao le. The food’s ready.

Hdo, women lai le! Okay, we’re on our way!

Zuotian wanshang wo méi shuihao. I didn’t sleep well last night.

Na ni yinggai qu xiixi Xiiixi. Well, you should go and rest.

Gongke zuohdo le méiyou? Have you done your homework
properly?

Chabuduo le! Just about!

Ni xiézi chuanhao le ma? Have you got your shoes on?

W6 chuanbuhao. I can’t get them on [properly].

e) Bdo ‘be full’ is found mainly with the verbs chi and hé. At the end of a meal, Chinese
will ask you if you’ve eaten enough; the answer is always positive, of course.

Ni chibdo le ma? Have you had enough?
Chibdo le, xiexie. Yes, thanks.

f) Cuo as a complement indicates ‘mistakenly’: kancud; tingcud; xiécuo, dacuo.

Ni nei ge zi xi€cuo le. You’ve written that character incorrectly.
Na, yinggdi zénme xié ne? So how should it be written?

O, duibuqi, wo réncuo rén le; wo Oh, sorry, I mistook you [for s/o else];
yiwéi ni shi wo de yi ge tongxué. I thought you were a friend of mine.
Méi guanxi. No matter.

Notes
a) Rénshi is reduced to rén in verb combos: réncud.
b) Yiwéi ‘take to be the case; think [mistakenly] that’; contrast with xiang.

7.1.3 Motion verbs

Verbs of directed motion, such as shang ‘move up’ and xia ‘move down’, jin ‘enter’ and
chi ‘exit’, guo ‘cross over’, and hui ‘return’ combine with untoned l4i or qu to indicate
direction towards or away from the speaker, respectively.
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shang | shanglai | come up  [here]
shangqu | go up [there]
xia xialai come down [here]
xiaqu go down  [there]
jin jinlai come in  [here]
jinqu g0 in [there]
chi chilai come out [here]
chiiqu | go out [there]
guo | guolai | come over [here]
guoqu | go over [there]
hui huilai come back [here]
huiqu go back  [there]

At this point, we will keep the contexts very simple and focus on getting used to
the combinations. Note the use of the final particles a as a signal of heartiness and ba to
signal a suggestion in some of the following examples.

In the elevator
Shangqu a! Liu 16u.  Up we go! 6th floor.

Xiaqu a! Yi lou. Down we go! 1st floor.

Looking down the stairs

Shanglai ba. Come on up [here].
Xiaqu ba. Go on down [there].
Looking up the stairs
Xialai a. Come on down [here].
Shangqu a! Go on up [there]!
Note
Except in Hong Kong where the first floor is the one above the ground floor
(following British practice), yilou is the entrance floor in China. Basements are
very rare there, but if they do exist, they are usually called dixiashi ‘ground-
below-room’ (cf. jidoshi ‘classroom’ [falling toned jiao] and bangongshi ‘office’.)
In the room
Jinlai ba. Why don’t you come in.
Chiiqu ba. Why don’t you go out.
Outside the room
Jinqu ba. Why don’t you go in.
Chulai ba. Why don’t you come out.
Guolai ba. Come on over [here].
Guoqu ba. Go on over [there].
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7.1.4 Returning
Ni shi shénme shihou qu de?
Bayuefen qu de.
Shénme shihou huilai de?

Shiyiyue.

Women libaiy1 ddsuan qu Stizhou,
libai’eér huilai.

Tamen shi 1991 nian lai de,

1995 nian huiqu de.

Ni huiqu-guo ma?

Ta shiba sui 14i de Mé&iguo,
cong méi huiqu-guo.

When did you go [there]?
In August.
When did [you] come back?

November.

We’re planning to go to Suzhou
on Monday, [and we’ll] be back on
Tuesday.

They came in 1991 and went back in
1995.

Have you [ever] been back [there]?

She came to the US at 18,
she’s never been back.

When a place other than ‘home’ is mentioned, it is usually placed after hui and before 1ai

or qu:

Ni shénme shihou hui susheé qu?

Ni shénme shihou hui B&ijing lai?

Return home, however, is expressed as huijia:

Jintian jidian huijia?
Dagai san si dian, xia-le ke ythou.

Exercise 1

When are you going back to the
dorm?

When are you coming back to
Beijing?

When are [you] going home today?
About 3 or 4 o’clock, after I get out
of class.

Use appropriate gestures as you ask people to ‘take a look’:

1. 2.
Qing guolai kankan ba. Qing shanglai kankan ba.
Guoqu kankan ba. Shangqu kankan ba.
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3. 4.

Qing xialai kankan ba. Qing jinlai kankan ba.
Xiaqu kankan ba. Jinqu kankan ba.

5. 6.

Qing chilai kankan ba. Qing huilai kankan ba.
Chiiqu kankan ba. Huiqu kankan ba.

7.2 Connecting Sentences
In earlier units, you have encountered a category of words called conjunctions, that show
logical relations between clauses. Examples include késhi, danshi, yinwei and suoyi:

Women bu néng xitixi, yinwei We can’t rest because we still have lots
hai you hén dud gongke. of homework.

When the subordinate clause (eg the yinwei clause) is placed first, the logical connection
is often marked in the second clause as well (generally by another conjunction, but also
by adverbs). §7.2 examines three such sets of paired connectors.

7.2.1 Yinwéi ‘because’

Yinwe¢i is paired with sudyi, the latter meaning ‘so’ or ‘therefore’ but often better
untranslated in English. In the Chinese (unlike English), when only one of the two
connectors is present, it is more likely to be the second, ie sudyi rather than yinwei.

<Yinwei> tianqi hén re sudyi Because the weather’s hot, we’re all
women dou hén léi. quite tired.

<Yinwer> xiaxué, sudyi Wei Prof. Wei can’t get back because it’s
laoshi bu néng huilai. snowing.

Generally, conjunctions like yinwei and sudyi precede the subject (yinwei
tianqgi...). But where a single subject persists through the sentence, ie when the whole
sentence acts as a comment on the initial topic, then the subject may precede yinwei:

Tamen [yinwei qian b gou sudyi  They can’t buy a lot of things because they
bu néng mai hén dud dongxi]. don’t have enough money.

7.2.2 Suirdan ‘although’

Roughly the same conditions apply to the pair suirdn ... késhi ‘although...[but]’. And
again, while English requires only the single conjunction ‘although’, Chinese often omits
suiran, leaving the only explicit signal in the second clause.

<Suiran> fumu shi Zhongguo rén, danshi  Although her parents are Chinese, she
ta méi qu-guo Zhongguo. hasn’t been to China.
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Suiran dongxi dou hén gui, késhi ni kan, Although everything’s expensive [there],
haishi you hén dud rén yao mai. look — there are still lots of people buying.
Ta suiran gezi bu gao, késhi ta lanqgia Although he’s not tall, he’s quite good
dd+de bu cuo. at basketball.

7.2.3 Yaoshi ‘if’

The pair yaoshi ~ ragud ...jiu ‘if...then’ is a little different from the previous two pairs.
In the first place, jiu is an adverb and, unlike sudyi or késhi, has to be placed directly
before a verb (or another adverb). In addition, jiu (often toneless) is more likely to be
omitted (with slight change of nuance) than yaoshi (or ragud).

Yaoshi gian b gou, nimen jiu yong If [you] don’t have enough money [cash],
xinyongka. you can use a credit card.
Ni yaoshi méi dianndo, kéyi qu wangba If you don’t have a computer, you can go
fa email. to an internet cafe to send email.
Notes
gou ‘be enough’; gidn bt gou ‘not enough money’; gou le, gou le
‘that’s enough — fine’.
xinyongkda  ‘credit-card’.
dianndo ‘computer (electric-brain)’; also jisuanji ‘calculator; computer
(compute-machine)’.
wangba ‘internet café (net-bar)’; cf. shangwang ‘access the net’.
fa email ‘send email’.

Ruguo is a slightly more formal alternative to yaoshi:

Rugud ni bu xidang qu, If you don’t want to go, then I don’t
na wo yé bu xidng qu. want to go either.

Both yaoshi and rigud can be buttressed by the phrase de hua, placed at the foot

of the clause — the hua of shudhua. The notion behind de hua is similar to English ‘let’s
say’, or simply ‘say’, used as a conditional in sentences such as ‘say it rains...then we
meet inside’.

Yaoshi ni you diannao de hua, If you [happen to] have a computer,
wo zheli you Zhongwén rudnjian. I have some Chinese software here.

Bu néng qu de hua, jiu da ge If [by chance] you can’t go, then why don’t
dianhua ba! you phone.
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<yInwei> sudyi | because...
<suiran> késhi | although ...
danshi
bluguo
yaoshi ... <de hua> | jiv> | if...
ragud ...<de hua> | <jiu>

Exercise 2.

Choose a pair of words to conjoin the following sentences:

. Ta hén leéi. Ta bu néng gongzuo.

O 0 IO\ DN B W=

. Maike Qidodan shi ge dalanqiu de. Ta bu zénme (‘so’) gao.

. Ta b rang (‘let’) wo kan dianshi. W06 bt rang ta ting yinyue.
. Zhongwén ke hén nan. Zhongwén ke hén youyisi.

. Xuéshéng hén dud. Laosht hén gaoxing.

. Méiyou bingxiang (‘icebox’). Bu néng mai bingjilin.

. Ta shi zai Zhongguo shéng de, zai Zhongguo zhangda de. Ta chibuguan Zhonggud cai.
. Ta zai Hélan de shihou chang chi Zhongguo cai. Ta chideguan Zhongguo cai.

. Ta méitian zdoshang dou hé kafei. Ta haishi zong xiang shuijiao.

7.2.4 If...

The following conversation is, obviously, rather tongue-in-cheek, but it does give you a
chance to practice ‘conditionals’. Jid is the straightman, Y1, the joker!

v

Jid Women mai yi tong bingjilin,
hdo bu hdo?
Yi Na bu xing!
Yaoshi mai bingjilin, women
jiu méi qian mai cai le!
<Yaoshi> méi qidn mai cai jiu méi
dongxi chi <le>.
<Yaoshi> méi dongxi chi,
woOmen jiu méiyou jinr <le>.

<Yaoshi> méiyou jinr, women
jiu bu néng gongzuo <le>.

Let’s buy a carton of ice-cream, okay?

No, we can’t do that!

If [we] buy ice cream, [we] won’t have
any money to buy food!

If [we] don’t have money for food,
[we] won’t have anything to eat.

If [we] don’t have anything to eat,
we won’t have any energy.

If [we] don’t have any energy, we
won’t be able to work.
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<Yaoshi> bu néng gdongzuo, jiu If [we] can’t work, [we]’ll have even
geng méi qian le. less money!
Jia D¢ le, dé le; ni bié shud le — Enough already! Don’t say anymore — it’s
méiwan-méilido. endless.
Notes
<yaoshi> Yaoshi (or rigud) may be omitted once the pattern is established.

Similarly, once the pattern with ‘new situation’ le is established
(Jlu méi gidn mdi cai le), le might not reappear until the
culminating sentence (géng méi gian le).

méiyou jinr  Or méiyou jingshén (‘vigor, energy’); cf. hén youshén ‘lively’.

de le This is the dé seen in the beginning of the multiplication table (y1
san dé san etc.), where it means ‘gets’; dé le, then, means ‘[1]’ve
got [it]’, and by implication, ‘[That]’ll do’.

méiwan-méilido, literally ‘not-finished not-complete’.

7.3 Speaking Languages
Language names are, for the most part, formed by the addition of bound nouns (such as
hua ‘words; talk; language’ or yu ‘language’) to country names, or to the first syllable of
country names: Ribén > Ribénhua; Ribén > Riyl. General terms for ‘foreign language’
are formed in the same way:

waiguohua ‘foreign [spoken] languages’
waiyl ‘foreign languages’; biéde waiyu ‘other foreign languages’

7.3.1 Forms with hua

Hua ‘speech’ combines with full country names to form names of languages. These terms
refer to the spoken language, typically forming objects of verbs such as shud and jidng
‘speak’.

Rib&nhua Yidalihua Yinnihua ‘Indonesian’
Faguohua Taigubhua  Yuenanhua  ‘Vietnamese’
Dégudhua Yinduhua Miandianhua ‘Burmese’

7.3.2 Compounds with wén

Wén ‘written language’ or ‘language’ in general, combines with either the first syllable of
country names that end in gué (Zhonggud > Zhongwén), or with the full name of
transliterated names (Yidali > Yidaliwén) to form names of languages. The wén-forms
occur as objects to verbs such as xué ‘study’, as well as with speaking verbs, such as shud

and Jidng.
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Riwén Yidaliwén

Fawén Hanwén ‘Korean’
Déwén Yinniwén

Yingwén Zhongwén

Not all languages have a version with wén; there is no word Taiwén for Thai, for
example, nor Yuenanweén for Vietnamese. Instead, the yti-forms are used.

7.3.3 Forms with yu

The addition of yu (from ylyén ‘language’) to the first syllable of country names in gué
(Fagué > Fayt, Ribén > Riyi), otherwise to full names (Yidali > Yidaliyi), is quite
regular, with the exception of Hanyu for ‘Chinese’ (which uses the word for ethnic
Chinese, Han).

Eyii Yidaliyii

Riyu Hényu ‘Korean’ (Tw)
Chaoxianyti ‘Korean’ (PRC)

Fayu Taiyu ‘Thai’

Yingytu Taiyu ‘Taiwanese’

7.3.4 English

Because English is not just the language of England, the term Yingguohua is not
generally used for ‘spoken English’. For similar reasons, the term Meéiguohua is not used
either. The following are the more usual expressions for ‘English language’:

Yingytu Ta bu hui jidng Yingyu.
Yingwén Zhongwén, Yingwén dou hui — zhén lidobugqi!

The distinction between British English and American English is formally
expressed as Yingshi de Yingwén versus M&ishi de Yingwén (with shi meaning ‘style’ or

‘type’).

7.3.5 Chinese
The various names for the Chinese language differ according to country, or have different
nuances:

Putonghua ‘ordinary language’, the Mainland name for Mandarin.
Guoyu ‘national language’, the Taiwan name for Mandarin, also

heard in most overseas communities.

Huayu ‘language of the Hua’. Hud is another ancient name for the
Chinese. Huayt is the word used in Singapore for
Mandarin.
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Hanyu ‘language of the Han people’. This word is used for
Chinese language in general (including regional and
historical varieties) on both the Mainland and Taiwan.

7.3.6 Exclamations:

Even in a foreign language, you may have the urge to express an emotional reaction to an
incident or situation. This is difficult territory, but below are some phrases for
consideration. Some express pleasure at seeing something unusual, such as an athletic
feat (zhen lidobuqi); some register disgust (zhén €xin) or impatience (tdoyan). Still others
show sympathy for the misfortune of others (zhén kéx1). The plus or minus indicates,
roughly, whether the response is positive or negative. The general caveat about not
relying too much on translation across languages holds even more strongly for phrases of
this nature. The learner should make use of these phrases warily, and observe the contexts
of their use.

Zhén lidobuq! (+)  Amazing! Extraordinary! Outstanding!

Zhen budelido! (+)  Amazing!

Budelido! (=) How awful! Shocking! Crikey!

Lidobudé! (-=)  Awful; terrible; outrageous!

Hao/hén lihai! (+)  Pretty amazing! [Ado here like hén]
(=) Formidable!

Zhén zaogao! (=) Too bad! What a pity!

Zhén daoméi! (=)  What bad luck! Shucks!

Zhén keéxi! (=)  What a pity!

Zhen kélian! (-) How sad!

Taoyan! (=)  What a nuisance! What a pain!

Mafan! (=)  What a lot of trouble! Bother!

Zhén ¢xin! (=) How nauseating! Yeucch!

Bu héo yisi! (=) How embarrassing! I’'m sorry! My apologies!

Notes
a) Unmodified, budelido is a common response to something negative; if modified
by zhén, it is conveys amazement.
b) Many of these expressions function in contexts other than exclamations.
For example, both budelido and lidobudé, mediated by +de, can also act as
intensifiers with SVs: Hio+de budelido; gaoxing+de lidobudé. Lidobudé can
function as a modifier in a phrase like yi jian lidobudé de da shi ‘a matter of
utmost importance’ — where it does not sound particularly negative.
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Exercise 3. Provide Chinese paraphrases:

a) Review of yidian<r>.

1. He’s a bit gruff.

2. Things are rather expensive here.
3. Have some ice-cream!

4.1 only speak a little Chinese.

5. Have some Chinese tea.

b)
1.

Amazing! She speaks three foreign languages!

2. If you are planning to work in Taiwan, then you should learn traditional

W

characters as well.

. It was so embarrassing! I invited them to dinner but couldn’t find the restaurant.

Oh, what a pain! I left my passport in the dorm, so I’ll have to go back and fetch it.

. Yeucch! This toilet’s filthy! And there’s no toilet paper! What can we

do? (weishéngzhi ‘sanitary paper’)

Yi

7.4 Dialogue: Language abilities
is a foreign female student in China studying Chinese; Jid is a middle-aged woman

that she’s just been introduced to. Yi is making an effort to be modest and deferential.

v

Jia.

Yi.

Jia

Yi.

Ni Putonghua shud+de hén
biaozhtin!

Nali nali, ni guojidang le.

Na, ni néng rénshi Hanzi ma?
Néng xi¢ ma?

Néng renshi ji bdi ge zi; yé néng
xié, késhi xié+de bu hdo.

Dui a, Zhongwén, ting shud
bijiao rongyi, késhi di xi¢ hén
nan.

Ké bu shi ma!

Ni héi hui shud biéde waiyti ma?

Wo yé hui shuo yidian Ribén hua.

O, Zhonggud hua, Ribén hua
dou hui shud! Zhén lidobugqi!

You speak Mandarin very properly!

Naah, you’re ‘too nice’.

So, can you read Chinese characters?
Can you write?

I can read a few hundred characters, and 1
can write, but I don’t write well.

That’s right; with Chinese, listening and
speaking are relatively easy, but reading
and writing are hard.

You said it! (‘Isn’t [that] really the case!’)
Do you speak any other foreign languages?

1 speak a little Japanese as well.

Oh, (you speak) Chinese and
Japanese; that’s amazing!
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Yi. A, mamahithii, dou shuo+de Well, so-so, I don’t speak them

bu tai hdo.
Notes

ni Putonghua...

biaozhun

guojidng

réenshi Hanzi

ting shuo du xi¢
ke bu shi ma.

7.4.1 You rén ‘some people’

very well.

Ni de Putonghua is also possible, but Chinese prefer the
topic-comment construction in this context, ie ‘as for you,
[your] Mandarin is...’

SV ‘standard’. Chinese often praise your language for
being ‘standard’, meaning that you speak with the correct
pronunciation, ie the one taught in schools and heard in the
media.

‘praise too much; flatter (exceed-speak)’. The phrase is a
rather more formal response to flattery than ndli, and can be
used when a person of higher status offers praise. The
following le can be treated as part of the expression.

In Chinese, the ability to read is treated differently from the
act of reading; the former is often expressed as rénshi
Hanzi, while the latter usually kanshi.

This is a set way for talking about the four skills.

K¢ (in its written form) is the same k¢ as in kéyi and késhi,
but here it is an ADV, meaning ‘really; indeed; surely’ (cf.
K¢ bié¢ wang le ‘Make sure you don’t forget!’). A more
literal translation of ké bu shi ma would be ‘isn’t that just
the case!”

and similar expressions

It is useful to be able to answer yes-no questions such as Zhonggud rén xihuan hé kafei
ma? with nuance, rather than simply ‘yes’ or ‘no’. For this, the phrase you rén ‘there are
people [who]; some people’ is useful.

Yuebing, you rén xihuan, Some people like mooncakes, some
yoOu rén bu xihuan. don’t.
Sishéng, you rén shudo+de hén [With] the four tones, some say them

bidozhtin, you rén shud+de bu accurately, some don’t.

tai biaozhun.

Y 6u shihou or you de shihou ‘sometimes; at times’ is used in much the same way:

Yinyue ne, you shihou wo ting Sometimes I listen to rock and roll,
yaogunyue, you shihou ting and sometimes I listen to classical music.
gudidn yinyue.

When the meaning is ‘some members of a particular group’, then youde ‘some [of them]’
is used; notice the topic-comment order in the next two examples.
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Women ban de xuésheng, youde Some of the students in our class are
shi bénkésheéng, youde shi undergraduates, some are graduates.
yanjitishéng.

Sichuan, youde difang hén gao, Some parts of Sichuan are high, some
youde hén di. are very low.

7.5 Dialogue: Tea and coffee

Yiis a Chinese student and Jid is a foreigner:

v

Jia

Yi

v

Jia

Yi

Jia

Yi

Jia

Jia

Ai, jintian yéu diin(r) léng. Gosh, it’s a bit cold today.

Heé <yi>didn(r) cha ba. Have some tea!

Hao, xiéxie. Fine, thanks.

Nimen Méiguo rén bijiao xihuan You Americans prefer to drink coffee,
hé kafei, dui ma? am [I] right?

Bu yiding, you rén xthuan, you rén  Not necessarily, some do and some don’t.
bu xthuan. You rén shuo kafeéi dui  Some say coffee’s not good for you. As
shénti bu hdo. W6 ne, wo zdoshang for myself, I drink coffee in the morning
he kafei, xiawu hé cha. Bu hé kafei, [and] tea in the afternoon. [If] I don’t

wo méi jingshen, danshi hé tai dud, have coffee, I can’t wake up (‘not+have

bu néng shuijido. energy’) but [if I] have too much, [I] can’t
sleep.
Yao bu yao fang niundi? Do you want milk? Do you take sugar?

Fang tang ma?

Bu yong le, bt yong le. HE kaféi,  No thanks. [When I] have coffee,

wo fang nitnai, y¢ fang tang, I add milk and sugar as well,

danshi hé cha, wo pingchang but [when I] drink tea, I don’t

bu fang biéde dongxi. usually add anything.

Women hé cha you dianr xiang [When] we drink tea [it]’s a bit like you
nimen hé shui yiyang, shénme drinking water, [you] can drink it anytime.
shihou dou xing. Zai Zhongguo In China, you can’t not drink tea!

bu néng bu hé cha!

Na Zhongguo rén bu hé cha hé So [when] Chinese don’t drink tea
shénme? what do they drink?
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Yi

Jia

Yi

Jia

Notes

Na hen nan shuo. Yéxii bu hé cha hé That’s difficult to say. I guess [if we]
doujiang. Huozhé qishui. Xianzai  don’t drink tea, we drink soybean milk.
niihdizi hén dué ai hé niundi, Or soda. [And] nowadays, women generally

re niundi.

like to drink milk — hot milk.

Ai, wo zui bu xthuan hé ré nitnii!  Gosh, I really don’t like hot milk!

Danshi dui shénti hdo, dui ma? But [it]’s good for you, right? Good

Dui pifu hdo.

for the skin.

Hén qiguai, Zhongguo rén xianzai  [It’]s strange, nowadays Chinese drink
h€ nitnai chi mianbao, Mé&igud rén milk and eat bread, Americans eat rice
chi baifan, hé cha. Z¢nme shudo —  and drink tea. How do [you] say it -

shi ‘guéjihua’!

[it]’s ‘internationalization’!

Huozheé ‘quangivhua’. Or ‘globalization’.
O, quanqithua — hén you yisi! Aha, ‘globalization’ — interesting!
dui ‘be facing; be correct; right’; cf. duibugi. Dui, in association with a

jingshen

fang

Shénme shihou
dou xing

niihaizi

ai

stative verb, can also have a coverb function roughly equivalent to
‘to” or “for’: dui shénti bu hdo ‘not good for the body; not good for
[you]’. Notice the different word orders in the two languages.

N ‘energy; vigor’; also an SV meaning ‘animated’

V ‘put; place’

Literally ‘whatever time all okay’. This is an additional

example of the indefinite function of question words.

Also niihair ‘girl (female-child)’, but often used in the sense of
‘young woman’. The ordinary word for ‘woman’ is niirén (parallel
to ndnrén ‘men’), but just as ‘woman’ in American usage used to
be avoided in favor of euphemisms such as ‘lady’ (cf. ‘lady’s
room’), so Chinese tend to use niide rather than niirén for
‘women’. Shaonidn ‘young-years’ is ‘a youth’. Another word,
gliniang, is sometimes used for ‘young women’ in poetic language
or popular songs. Below are the first two lines of a popular folk
song, originally from Taiwan, but now well known throughout the
Chinese speaking world:

Ali Shan de giiniang méi rt shui ya,

Ali Mountain’s girls are beautiful like water
Ali Shan de shaonian zhuang ra shan.

Ali Mntn’s boys are strong as mountains.

‘love’, but on the Mainland, ai overlaps with xihuan ‘like’.
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guojihua ‘internationalization (international-ize)’; quangiuhua ‘globalization
(complete-world-ize)’. In modern Chinese, hua ‘change’ has come
to have a word forming function, as a suffix added to SVs and
nouns to form verbs and nouns, much like —ize or —ation in
English. Cf. xiandaihua ‘modern-ize’; si ge xiandaihua ‘the four
modernizations’.

Exercise 4.
Rearrange the jumbled phrases below into presentable sentences.

1. hui / xi€ / bu yiding / Putonghua / de rén / shud / néng / Hanzi
2. hén dud / 1éi / kdoshi / ta / jintian / sudyi / you didnr / yinwei / you
3. niundi / yourén / yiqian / hé / hén shdo / xianzai / bu heé / yourén /

Zhongguorén / he / késhi
4. bu yiding / Fadgudéhua / tingdedong / Yidalihua / hui / de rén / jiang

5. Yingwén de / bu dud / hui shud / hén shao / y& / Yingguoé / Yingguorén /
danshi / bu yuan / hui shud / 1i / Fagué / Faguérén / Faguohua de

6. Zhongguorén / danshi / fumu / ta / ba shi / yiyang / Zhongguodrén
zhén hao / Zhongwén / ta de /xiang

7 kafei / cha / késhi / he / yourén / xithuan / yiqian / zhi / xianzai /
Zhongguorén / bu xihuan / he / hé /y¢ xihuan / kafei

7.6 Alone or with others; conveyances

7.6.1 Accompaniment

a) Together with.

In §5.12, it was noted that coordination (typically expressed by ‘and’ in English) was
often left implicit in the Chinese (cha kaf€i dou xing), but that with nouns or noun-
phrases, coordination could be expressed explicitly with gén (or, more formally, with hé):

W6 gén ta shi tongxué. She and I are classmates.
Xinjiapd gén Yinni, shéi ying le?  Singapore and Indonesia — who won?

Geén (or hé) also commonly occurs with the phrases yikuair (literally ‘one-lump’) or yiqi
‘together; as a group’:

gén ta yiqi qu to go [together] with him/her
gen ta yikuair qu
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Usage

Yiqi qu, xing ma? Would it be okay to go together?

Women yikuair qu canting chifan, Why don’t we go together and have
hdo bu hdo? a meal at the cafeteria?

Gén women yikuair qu, hao bu hao? How about going with us?

Chiguo fan le ma? Have you eaten?
Hai méi ne. Not yet.
Lai gén women yiqi chi ba. Come and eat with us.
Hao, xiexie. Okay, thanks.
b) Alone
‘Alone’ in the question ‘did you go alone’ is often expressed in Chinese as yi ge rén:
1 Ni yi ge rén qu ma? Are you going alone?
Shi, yi ge rén qu. Yes, alone.
Ni yi ge rén qu hén bu rongyi ba. It’s not easy going alone is it?
Méi guanxi, wo xiguan le. It’s okay, I'm used to it.
2 Ta méitian dou yi ge rén zai Everyday she eats lunch all by her-
canting chi zhongfan. self in the cafeteria.
Wo ye meitian dou yi ge rén 1 eat on my own in the cafeteria everyday
zai canting chifan. too.
Na, ni weishénme bu gén ta Well, why don’t you eat with her?
yiqi chi ne?
Yinwei women chifan de shijian Because we eat at different times.
bu yiyang.

7.6.2 Le or guo > shi...de.
As noted in Unit 6, the shi...de construction is often set up by a question about a previous
event, containing guo, or le. Here are some typical examples:

¥ C
Chi le ma? Chi le, zai jia I chi de.
Ziji zuo de ma? Bu, shi mai de.
Haocht ma? Mamahthu.
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2. Chi le ma?
Sush¢ you canting ma?

0, ziji zuo de, yiding hén hdochi.

Chi le méi?
Gén shéi yiqi qu de?
Xia ci, ni xian lai zhao wo ba.

Reénshi ta ma?
Shi ma?
Xidoxué a?

Ni qu-guo Zhonggud méiyou?
N¢€i nian qu de?
Yi ge rén qu de ma?

Notes
ziji

Julian K. Wheatley, 4/07

Chi le, zai sushé¢ chi de.
Méiyou; shi wo ziji zuo de.
Hai kéyi.

Chi le, zai xidochidian chi de.
Yi ge rén qu de.
Hao, wo hui lai zhao ni.

Dangran, rénshi ta hén jiu le.

Shi, wOmen shi zai xidoxué rénshi de.
Shi, women shi zai Tianjin yiqi shang de
Xuéxiao.

Qu-guo.

Qu nian qu de.

Bu, gén péngyou yiqi qu de.

Pronoun ‘[one]self’; ziji zuod de [cai]; ziji mai de

hén jit
xidochidian

7.6.3 Ways of traveling

‘very long+time’; cf. hdo jiu bu jian ‘long time no see’
‘snack bar; lunch room’

Conveyances and other means of transportation are often epressed by phrases placed
before the verb, in the position of adverbs. Here are some examples:

zoulu kaiche da di qi zixingché qi ma
walk-road drive-car take taxi straddle bicycle

walk drive take a taxi ride a bicycle ride a horse
zuo feiji zuo hudche zuo chuan zud gonggong-qiche
sit airplane sit fire-vehicle sit boat sit  public-car

fly; take a plane take a train go by boat  take a bus

A note on word formation

As the examples ending in ché ‘vehicle’ show, Chinese often forms compounds by taking
a generic base noun and adding specifying nouns to it: giché ‘gas-vehicle > car;
automobile’; hudché ‘fire-vehicle > train’. In the same way, types of shoes are formed by
adding nouns to the generic xié: bingxi¢ ‘skates (ice-shoes)’; gaogen<r>xié ‘(high-heel-
shoes)’; giuxié ‘tennis shoes (ball-shoes)’; hudjian-pixié ‘rocket shoes (fire-arrow
leather-shoes)’. The last are sharp looking shoes with pointed toes that were specifically

banned in China in the Mao era.
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Usage
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zOou  ‘leave; go’, but in combination with lu ‘road’, ‘walk’.

da di

Formerly a Cantonese term, with di derived ultimately from English ‘taxi’,

but now the colloquial expression for ‘take a taxi’ in Mandarin.

qi ‘straddle; ride’.
bikes

There are three terms for bicycle: zixingché ‘self-move-vehicle’; danché

‘unit-vehicle’, and jidotaché ‘foot-press-vehicle’ (the last 2 more in Tw).
zud  The word occurs as a full verb in ging zuo, and as a CV in zuo f€iji.

Zanmen da ge di qu, hiio bu hi0? [Kunming, JKW 1997]

Ni shi z&énme qu Zhdongguo de?
Dangran shi zuo feiji qu de.

Ni shi zud chuan qu de haishi zuo
huoche qu de?

Zuo huoché qu de. Chuan tai man le.

Ni pingchang zénme lai shangke?
Wo pingchang zoulu ldi, buguo
jintian yinwei xiayu suoyi wo

shi kaiché lai de.

7.6.4 Time words
In earlier units, you have encountered a number of time words, so here we enlarge the
repertoire and present them in a synoptic table. Recall that, unlike in English, time words
precede their associated verbs. Notice that the time words at the extremes — nian and tian
— form compounds, while those between form phrases with shang or xia + g¢.
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How did you go to China?
Naturally, I flew.

Did you go by ship or by train?
By train. Boat'’s too slow.
How do you usually get to class?

Usually, I walk, but today, because
it’s raining, I drove.
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before past now future after
qiannian qunian Jjinnian mingnian hounian
shang ge libai zhei ge libai xia ge libai
shang ge xingq1 zhei ge xingqi Xia ge Xingqt
shang ge yue zhei ge yue xia ge yue
qiantian zudtian Jjintian mingtian houtian
Note

Lidng nidn <yi>qgidn ‘two years ago’ can often substitute for giannidn ‘the year
before last’. The former, however, is not necessarily referenced to the present and
could, for example, mean ‘two years before then’. The same for giantian and the
expressions with hou: houtian ‘the day after tomorrow’ and lidang tian <yi>hou
‘two days from now/then’.

7.7 Cai ADV ‘not until’
Cai is a common adverb, but its usage is sometimes confused by the fact that it generally
corresponds to a negative in English, ‘not until’:

Tamen shi shénme shihou qu de? When did they go?

Qunian bayuefen qu de. Last August.

Shénme shihou huilai de? When did they get back?

Zuotian cai huilai de. [They] didn’t get back until
yesterday.

Notice the order of sentence elements: the conditions (often a time) first, then céi in the
normal position of an adverb before the associated verb, then the result. If cdi is defined
as ‘then and only then’ rather than as ‘not until’, it will be easier to position correctly in
the Chinese sentence:

Ta [san didn zhong] cai zou.
She [3:00] then-and-only-then leave.
She’s not leaving until 3:00.

Usage
Qingwen, ni ji didn xiake? May I ask when you get out of class?
Jintian you kdoshi, san didan ban There’s an exam today, [so] we won't get
cai xiake. out till 3:30.

Nimen pingchang ji dian shuijiao? What time do you usually go to bed?
Pingchang wdnshang liang san dian [We] don’t usually go to bed until
cdi shuijiao. 2 or 3 in the morning.
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Ta jiti dian ban cai 1ai de, tai wén le! She didn’t get here till 9:30, too late!

Meéi guanxi, mingtian yé xing.
Tamen hai zai, mingtian cai zou.

O, wo yiwéi tamen yijing zou le.

Ni shénme shihou huijia?
W6 chile fan yithou cdi huijia.

Exercise 5. Paraphrase in Chinese:

Never mind, tomorrow’s okay too.

They’re still here, [they]’re not going
‘til tomorrow.
Oh, I thought [incorrectly] they’d already

left.

When are you going home?
I’'m not going home until I've had a meal.

1. Explain that she has a test today so she’s not going home till 5:00.

2. Tell them that he doesn’t go to bed till he finishes his homework. (zudwén ‘do-finish”)
3. Explain that you won’t be going home till tomorrow.

4. Explain that you didn’t know until now that she understood Chinese.

7.8 Duration
In earlier lessons there have been many examples of ‘time when’ phrases: jintian xiawt;
san didn zhong; shangke de shihou. But though there have been some examples of
phrases that involve duration (san tian, lidng nidn), there have been no examples of

duration in sentences. This section will introduce some sentence patterns that involve

duration.

7.8.1 Units of time

Tian and nidn (which rhyme and form the extremes of the four) are themselves Measures,
so they are counted directly: yi tian, lidng nian. Yu¢ and libai/xingdi, on the other hand,

are nouns, counted by ge. (Yue, directly preceded by numbers, forms the names of the

months: yiyue, eéryue etc.)

0 Yi nidn you dudshao tian?
Yi ge yue you ji ge xingq1?
Yi nidn you ji ge libai?
Yi ge xingqi you ji tian?
Yi nidn you ji ge yue?
Yi ge yue you dudshao tian?

A Yi nidn you sanbadi liushiwl tian;
yi ge yue you si ge xingd;
yi nidn you wushi’er ge libai;
yi ge Xingqi yoOu qT tian;
yi nidn you shi’er ge yue;
yi ge yue you sanshi tian huozhé
sanshiyi tian.

How many days in a year?
How many weeks in a month?
How many weeks in a year?
How many days in a week?
How many months in a year?
How many days in a month?

A year has 365 days in it;

a month has 4 weeks in it;

a year has 52 weeks;

a week has 7 days in it;

a year has 12 months;

a month has either 30 or 31 days in it.
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‘Hour’ is expressed as either zhongtou (originally ‘bell; chime”) or xidoshi ‘small-
time’. The first is consistently counted with g¢, but the latter is variable, sometimes
counted with g¢, sometimes not.

zhongtou yi ge zhongtou, lidng ge zhongtou
xidoshi yi <ge> xidoshi, liang <ge> xidoshi

It is important not to confuse zhong ‘o’clock’ with zhongtou (and xidoshi)
‘hours’, or other cases of time-when and duration:

Time-when Duration
lidng didn zhong 2 o’clock lidng ge zhongtou 2 hours
liang <ge> xidoshi

lityue san hao June 3rd san tian 3 days
qiyue July qi ge yue 7 months
y1jilijitsi nian 1994 Jjit nidn 9 years
san dian shiwu fen  3:15 shiwt fén <zhong> 15 minutes

7.8.2 Duration in context

While time-when phrases are placed prior to their associated verbs (liu didn chi wanfan;
shi dian shangke), duration phrases are placed directly after them: qu yi nidn ‘to go for a
year’; kan yi ge zhongtou ‘watch for an hour’; xué yi nidn ‘study for a year’. Objects
cannot intrude between the verb and the duration and must either be mentioned earlier (as
with the verb+DE construction), or must be placed after the duration: kan yi xidoshi <de>
dianshi ‘watch an hour’s TV’ (which is homologous in structure to the English). In fact,
objects often do not need to be mentioned, and so for the sake of presentation, they will
be avoided in this lesson.

Usage

1. Ni zhu zai nar? Where do you live?
Zai Luwan. In Luwan [a district of Shanghai].
Z&nme lai shangban? How do you get [here] to work?
Zuo qiche. By car.
Yao ji féen zhong? How many minutes does it take?
Dagai sanshi fen. About 30 minutes.

2. Mingtian qu Lijiang ma? [You]’re going to Lijiang tomorrow?
Shi, mingtian zaoshang. Yes, tomorrow morning.
Z&nme qu? How are you going?
Zuo feiji qu. [We] 're going by plane.
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Yao ji ge xidoshi? How many hours does it take?

Chabuduo yi ge ban xiaoshi. About an hour and a half.

Qu ji tian? How many days are you going for?
San tian, libaisi huilai. 3 days, [we]’ll be back on Thursday.
Exercise 6.

Compose a conversation along the following lines:

Tomorrow’s your meeting, right? [kaihui]
That’s right, from 9 to 6 — 9 hours altogether.
How are you getting [there]?

I’'m driving.

How long will that take?

About 40 minutes. I'll leave at about §.
When will you be back?

About 8 in the evening.

So 12 hours in all.

7.9 More le patterns

The subject of duration leads quite naturally to some additional patterns involving the
ubiquitous particle, le. Recall that earlier you saw that le was interpreted differently
according to whether it was associated with a state or an action. The clearest cases
involved SVs on the one hand (bu ¢ le ‘no longer hungry’) and V, on the other (chifan le
‘have eaten’). It was also noted that le sometimes attached directly to the verb rather than
to the sentence; thus, xia-le ke jiu huijia, where going home was conditional on getting
out of class; and qu-le yi tang Chang Chéng, with a ‘quantified’ object. These facts
remain relevant for the new patterns that relate to duration.

Some vocabulary relevant to duration

Note

hén jiu bu jit dud jit dud chéng shijian
[for] a long time not long how long how long a time
biye¢ VO jiehin VO jidoshii VO  déng
complete-enterprise  tie-marriage teach-books

to graduate to get married teach wait

Ji¢hun, like jiaoshii and shuijido, are combinations of verb and object (VO),
which means that unlike, say, rénshi which is a two-syllable verb, elements can
intervene between the syllables. Biye, it turns out, is interpreted by some speakers
as a two-syllable verb, by others as a verb + object.
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7.9.1 Continuing action

When people ask you how long you have been studying Chinese, they are asking about
action that has continued over a period of time. The assumption (signaled by the ing form
of the verb in English) is that you began studying at some time in the past, and your study
since, if not continuous, has followed stage by stage right up to the present. The situation
can be envisioned as a start followed by a wavy line connecting with the current time,
typically the present:

| Vot -1 i ->| le <continuing action, eg: studying, walking>

The onset is signaled by le after the verb; and the connection with current time is signaled
by the final le. The order is V-le duration le:

Ni xué-le ji nian le? How many years have you been studying?
Liang nian <le>. Two years <so far>.

Ni yijing zou-le ji ge xidoshi le? How long have you been walking so far?
San ge xiaoshi <le>. Three hours <so far>.

Ni déng-le duod jiu le? How long have you been waiting?

Ban ge xiaoshi <le>. A half hour <so far>.

Ni zai néi ge danwei gongzuo? Which unit do you work in?

Zai youju. In the post office.

Zai nar gongzuo-le ji nian le? How long have you worked there?

Hen jiui le — shi duo nian <le>. A long time — over 10 years.

Notes
a) Multiples of 10 (shi, sanshi, lidngbai, etc.) are frequently followed by dud to
express ‘more than; over’: shi dud nidn ‘more than 10 years’; ershi duo kuai qidn
‘more than $20’; yibai dud ge xuéshéng ‘over 100 students’.
b) In the responses in the examples above, the final le is sometimes left out,
presumably because once a context has been established, speakers do not feel the
need to reiterate the notion of ‘so far’.

Objects that appear cannot intrude between the verb (or verb-le) and the
[following] duration phrase. Instead, an object is often mentioned earlier (with or without
the verb):

xué Zhongwén > study Chinese >
Ni Zhongwén xué-le ji nian le? How long have you been studying Chinese?
jiaoshu > teach (‘teach-books’) >

Ta jidoshi jiao-le ershi dud nian le. He’s been teaching for over 20 years.
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déng ta > wait for him >
Wo déng ta yijing déng-le I’ve been waiting for him for an hour
yi ge xidoshi le. already.

a) Restrictive adverbs suppress final le

One caveat: When asked how long you have been studying Chinese, you will often want
to answer with a restrictive adverb such as zhi ‘only’ — ‘only six months’, for example. It
turns out that while the English keeps the same form of the verb in both question and
answer (have been studying), in Chinese, restrictive adverbs such as zhi ‘only’ [as well as
gang ‘just’, gangcai ‘a short while ago’ and céi, when it means ‘only’] seem to
circumscribe the verbal event in such a way as to be incompatible with the final /e (as
indicated by the * below). Here, to illustrate the point, is a typical dialogue:

Ni Zhongwén jiang+de hén hao! You speak Chinese very well! How
Xué-le ji nian le? many years have you been studying [it]?
Zhi xué-le ban nian *le. [1] 've only been studying half a year.
Zhi xué-le ban nian jiu shuo+de Only been studying half a year and
name hao, zhén lidobuqi! you speak so well — that’s amazing!

7.9.2 Enduring states

If you ask friends how long they have known each other, or how long it has been since
they graduated from college, you are asking about enduring states. By contrast to
continuing action, enduring states involve an event (a marriage, an introduction, or a
graduation, for instance) that defines a new state that persists through a stretch of time.
You can envision the situation as a point followed by a straight line:

event™® 2lle <enduring states: eg: knowing him;
being married; being somewhere>

The event will be expressed by a verb with associated subjects or objects: ji¢hiin ‘marry
(tie-wedding)’; biye ‘graduate (complete-enterprise)’; zai Zhonggud. Elapsed time will be
expressed as a duration phrase, optionally introduced by you ‘have’: <y0u> san nian;
<you> yi ge zhongtou; and the connection with current time will be signaled by a final le
(However, the presence of a restrictive adverb such as zhi ‘only’ cancels the final le, as it
did in zhi xuéle ban nian.)

Ta ji¢htn <you> ershi dud nian le. He’s been married over 20 years
[so far].
W0 biye yijing <you> lidng nian le. I graduated (have been graduated)

for two years already [so far].
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Tamen zai Béijing <you> liu ge yue le.

Ni renshi ta <you> dudchéang shijian le?

Women zai B&ijing zhi you liang ge

yue *le.

Julian K. Wheatley, 4/07

They’ve been in Beijing for 6
months [so far].

How long have you known him [so
far]?

We’ve only been in Beijing for
two months.

YOu is optional, as indicated, though it may be more often expressed in southern
Mandarin, or when an adverb such as yijing is present (as in the second example above).
Yijing, interestingly, can appear before you, before the duration phrase if you is omitted,

and also before zai:
W6 zai zhér yijing you yi nian le.
W6 zai zhér yijing yi nian le.

W6 yijing zai zher yi nian le.

a) Interchanges involving enduring states

1) Ni shi néi nian lai de?
1997 nian.
Na, ni yijing zai zh¢r liu nidn le.
Shi a, liu nian le.

i1) Ni zai Huasheéngdun you ji nidn le?
San nidn le. 2000 nian ldi de.

ii1) Ni zhu zai zher ji nian le?
Shi nian le.

iv) Qingwen, ni shi ji nidnji de xuésheng?
San nianji de.

O, ni zai Bé&i Da yijing you san nian le.

Shi, you san nian le.

v) Ni rénshi ta ji nidn le?
Yijing ershi duo nian le.

vi) Ni zai Zhongguo ji nidn le?
San nian le.

I’ve been here for a year already.
I’ve been here a year already.

I’ve already been here a year.

When did you come [here]?

[t was] in 1997.

So you’ve already been here 6 yrs [so far].
Yes, six years [so far].

How many years in Washington [so far]?
Three years [so far]. I came in 2000.

How long have you lived here [so far]?
Ten years [so far].

May I ask what year you are?

A junior.

Oh, so you’ve been at Peking University 3
years [so far] already.

Yes, it’s been three years [so far].

How long have you known her?
More than 20 years already.

How long have you been in China [so far]?
3 years [so far].
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vii) Ni zai Zhdongguo ji nian? How long were you in China [then]?
San nian. 3 years [then].

The significance of final /e in the pattern is clear from the last two examples, (vi) and
(vii). With /e, the sentence is cued to the present; without it, it refers to time spent [there]
in the past. So the sense of the final /e is ‘so far’ or ‘to now’.

b) Options

Sometimes, situations that are objectively very similar can be viewed either as enduring
states or as continuing actions. The different forms of the English verb in the following
examples — ‘have lived’ versus ‘have been living’ — reflect the same difference:

Wo zai X1’an <yO0u> san nian le. I have been in Xi’an for 3 years.
[enduring state]

W0 zhu zai X1’an <yOu> san nian le. I have lived in Xi’an 3 years.
[enduring state]

Wo zai X1’an zhu-le san nian le. I have been living in Xi’an for 3 years.
[continuing action]

W6 xué Zhongwén <you> I’ve studied Chinese for 3 years.
san nidn le.
W06 Zhongwén xué-le san nian le.  I’ve been studying Chinese for 3 years.

¢) Typical verbs

While it is true that many events can be presented as enduring states or continuing
actions, certain verbs are, because of their meaning, predisposed to one pattern or the
other. The following verbs, for example, because they involve events that define a new
state, are associated with the enduring state pattern:

jiéhtin Nimen ji¢htin <you> ji nian le?

biye Ni biye¢ <you> ji nian le?

rénshi N1 reénshi ta <you> dud jiu le?

zai Nimen zai B&ijing <ydu> dud chang shijian le?

Continuing actions involve the large set of action verbs, including:

xué Ni xué-le ji nian le?

déng Ni déng-le dud jiu le?

zhu Ni zai Shanghai zhu-le dud chang shijian le?
gongzuo N1 zai nar gongzuo-le ji nidn le?

Fortunately, the two new le-functions that have been introduced in §7.9, as well as
those encountered earlier, are all frequent in the everyday exchanges that you are likely to
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encounter in your first year of learning Chinese. Your teachers or your friends can make
sure to use examples of them daily so that the choice of le versus guo or shi...de, on the
one hand, or of one le versus two on the other, becomes close to second nature.

Exercise 7
Compose dialogues along the following lines:

1. You write characters very well; how long have you been studying?
About 2 years.
Have you ever been to China?
Yes, I have, last year I was in Nanjing for 2 months.

2. How long have you been in Chengdu?
Only three weeks, I got here in June.
How long are you staying?
I'm leaving on September 1"

3. How long have you been studying [Chinese]?
A year.
Only a year and you speak so well!
You're too kind! I really don’t speak well at all!

4. How long have you known him?
For ages — over 20 years!
Where did you meet?
We met at a bus stop [gongong-qiché zhan] in HK.

7.10 Weather
7.10.1 The seasons
Though not all parts of China enjoy four seasons, most parts do, and Chinese recognize
four seasons (sige jiji€é or more concisely, siji). Names for seasons end with -tian.

chiintian spring
xiatian summer
qittian autumn; fall
dongtian winter
Examples
Bé&ijing, xiatian hén re, [In] Beijing, summers are hot,
dongtian hén Iéng. winters, cold.
Guangdong, dongtian bu léng, [In] Canton, the winter’s aren’t cold
késhi xiatian hén ménre. but the summers are ‘hot and humid’.
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Kunming tianqi feéichang hao, Kunming’s weather’s great —
siji-rachiin. ‘four seasons like spring’.

Notes
The weather in Kinming, and Yinnén in general, is conventionally described as
having siji-ruchiin ‘4-seasons like-spring’, or siji-fénming ‘4-seasons divide-
clear’, ie ‘having four distinct seasons’ (though the latter can also apply to other
places in China). Ynnan is also conventionally described as having lantian-
baiyun ‘blue-skies white-clouds’.

7.10.2 China’s weather patterns

China’s geographical configuration, with a vast continental mass to its west and a large
body of water to the east, results in winters with cold air masses of high pressure over
Mongolia and warmer air masses of lower pressure over the ocean (which retains heat
longer). As the continental land mass heats up through the spring, the high pressure over
Mongolia is relieved (as air expands), while the air over the ocean remains relatively
more dense (water heats more slowly). These pressure differentials (high to low) give rise
to the winds known as monsoons (jiféng in Chinese, ‘season-wind’). The winter monsoon
brings cold, dry air from the north and northwest, resulting in cold and windy winters in
the Beijing region, but little snow. The summer monsoon brings warm, moist air from the
ocean that gives rise to heavy fogs along the northeastern coasts, and humid weather
inland.

The effect of the two monsoons is mitigated by mountain ranges, which protect
the south from the cold dry winter monsoon, and the north, and to some degree the
northeast as well, from the moisture of the summer one. Rainfall in Beijing (in the north)
varies considerably from year to year, but is heaviest in July and August. Southern
regions, south of the Jinling mountain range (which runs south of X1’an, south of the
Yellow River), have heavier rainfall, much of it between May and October. South of the
Nanling range (which runs along the northern boundary of Canton province) the weather
is subtropical, with no real winter season. On the Tibetan plateau, on the other hand, the
winters are long and summer virtually nonexistent.
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Satellite photograph, showing summer haze over China.

7.10.3 ‘Weather’

The ordinary word for weather is tianqgi, composed of ‘sky’ plus ‘qi’. The root qi was
noted earlier, when it was encountered in the word kéqi ‘be polite’. It is an important
concept in Chinese physiology and medicine, and is familiar to English speakers as the
first syllable in the word gigong, the name of the traditional system of breathing exercises
that has become known in the West. Qi is sometimes translated as ‘spirit’ or ‘essence’. It
appears in a range of words having to do with weather (tiangi, gihou ‘climate’), mood
(gifén ‘ambiance’, gipai ‘flair; design’), and breath or air (gidudn ‘to gasp for breath’,
shéngqi ‘get angry’, giqit ‘balloon’).

Jintian tianqi zénmeyang? What’s the weather like today?

Landun tiangi bu Iéng y¢ bu re. The weather in London’s neither [too]
hot, nor [too] cold.

Zhonggud béifang de tianqi bijiao  The weather in the north of China is quite

ganzao, bu chang xiaxug, feng dry, it doesn’t often snow, [and] it’s windy.
hén da. Nanfang de tiangi bijiao The weather in the south is more humid
chdoshi, changchang xiayu. [and] it rains a lot.

[rather formal]

Zhongguo béifang de qihou hén The northern climate is dry, with little pre-
ganzao, yu shdo shui shdo. Nanfang cipitation; the climate in the south is moist,
shirun, ytshui-chongpei. with abundant rainfall.
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7.10.4 Rain and precipitation

Corresponding to English ‘it’s raining’, Chinese has xiayu, literally ‘falls rain’. English
provides an ‘ambient’ subject , ‘it’, and treats rain as a verb. Chinese, on the other hand,
represents the same notion with a verb of motion, xia, and a noun, yu, the latter treated as
an object of the verb. Other kinds of precipitation follow the same pattern: xiaxué ‘to
snow (fall snow)’, xiawu ‘to be foggy (fall fog)’.

1. Nikan, xiayu le / xiaxué¢ le! Look, it’s raining /snowing!

il. Zuotian xiayu le ma? / Xia le. Did it rain yesterday? / Yes, it did.
i1i. Zudtian xia-le yididnr xu¢. It snowed a bit yesterday.

iv. Jiujinshan chang xiawu. It’s often foggy in San Francisco.

v. Béijing cong liuyue dao bayu¢  From June to August, it often rains
changchang xiayu. in Beijing.

vi. Dongtian shi hén Iéng, danshi The winters are quite cold, but it rarely
bu chang xiaxue. SNOWS.

vii. Waitou zai xia dayu. It’s raining heavily outside [right now].
In cases involving amount, the V-+de construction is often used:
viii Zuo6tian yu xia+de hén da. Yesterday, it rained heavily.

Notes
1) Paradoxically, given the fact that Chinese frequently omits subject pronouns
where English requires them, the equivalent of English ‘look’, used to beckon
someone, is usually rendered with the subject pronoun in Chinese: Ni kan.
i, i1) The final le in (i) suggests either that it is just starting to rain, or that the
speaker is just becoming aware that it is raining. In (i), le reflects the end of an
earlier phase (associated with V).
ii1) The position of le in (iii), right after the verb xia, is conditioned by the
quantified object, yidianr.
vi) shi hén 1&€ng, with full tone on shi: ‘it IS cold [to be sure, but...]
vii) zai + V, because the snowing is ongoing.

7.10.5 Sun and wind

Weather reports often mention the sun taiyang, literally ‘the great yang’, yang being the
male counterpart to yin, the female polarity. [While there is a regional word, taiyin ‘the
great yin’ for ‘moon’, the standard word does not incorporate yin; rather it is composed
of yu¢ ‘moon’ — familiar to you as the word for ‘month’ — and liang ‘light’: yuéliang.]
Weather reports use taiyang in the slightly extended meaning of ‘sunlight’ or ‘sunshine’,
but the word yangguang is more specifically ‘sunlight; sunshine’.
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Wind is féng. The semantic spread of the word féng is interesting. It appears in
compounds related to ‘landscape’ (fe€ngjing ‘scenery’, as well as the geomantic practice
known as féngshufi), to personal bearing (you féngdu ‘have poise’), to style (féngliu
‘notorious’, with the positive tone of ‘reknowned’ for men, and the negative tone of
‘common’ for women), to custom (féngsu ‘social customs’) and to taste (féngwei
‘flavor’). The wind is said ‘to be big’ (féng hén da), or ‘to blow’ (gua féng le ‘it’s windy
(blows wind)’; féng gua+de hén lihai ‘the wind’s blowing fiercely’).

Nénjing, méitian dou hén ré késhi  It’s hot every day in Nanjing, but you can’t

kanbujian taiyang. see the sun.

Bé&ijing chuntian féng hén da, In the spring in Beijing, it’s windy and

ti hén duo. there’s a lot of dust.

Zuotian tiangi bu tai hao — The weather wasn’t very good yesterday —
feng tai da le. too much wind.

7.10.6 Temperature and humidity

Winter temperatures in China show vast variation between north and south. The mean
temperature in January for Beijing in the northeast is —4.6° C / 23.7° F and for Canton in
the southeast is 13.5° C / 56.3° F. But mean summer temperatures in north and south
differ rather little. The mean average in July in Beijing is 26.0° C / 78.8° F, while in
Canton, it is 28.3° C/ 82.9° F. Temperature (wéndu) is expressed in du ‘degrees’ Celsius
(Sheshi), rather than Fahrenheit (Huashi). In the summer, most of the heavily populated
parts of China are hot and humid, or ‘muggy’: ménre, literally ‘stuffy and hot’, or chdoshi
‘moist; damp’. The opposite is ganzao ‘dry; arid’ (and in other contexts, ‘dull;
uninteresting’).

Guangzhdu hén ménre, baitian Canton (city)’s very humid, 30° in the
sanshi du, yeli ershiwu du! daytime, 25° at night!

Shéshi 23 du shi Huéshi 73 du ba?  23°C is 73°F, right?
Weéndu shi dudshao? What’s the temperature?

W0 zui bu xthuan ménre chaoshi I hate hot and humid weather.
de tianqi.

7.10.7 You...you...(X...X)

You, with falling tone has a core meaning of ‘once again’, but you reiterated before a pair
of verbs — more commonly SVs — often translates as ‘both...and’ or, simply, ‘and’:

Y ou kuai you shiifu. [It]’s fast and comfortable.
You l¢i you jinzhang. Tired and anxious.
You mén you r¢. Hot and humid.
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Exercise 8.

1) Written weather reports

Weather reports in Chinese newspapers are usually limited to a brief description of the
skies, the wind velocity and the high and low temperatures. The language is concise
rather than colloquial, but otherwise fairly straightforward. Here are some examples,
transcribed in pinyin and with added glosses. The first is from a newspaper sold in
Nanjing called Yangzi Wanbao (‘Yangtze Evening News’); the Arabic numbers are in the
original. The second is taken, slightly edited, from the internet.

(a) Yangzi Wanbao, 1999 nian, 7 yue, 26 hao [unedited]

Nanjing shiqi tiangi: jintian xiawu dao yeli dudyun,
Nanjing city-region afternoon to night cloudy

mingtian baitian dudytn zhudn yin you zhényu,
tomorrow daytime becoming overcast have showers

piandong féng 4-5ji, wendu 33° C-25°C.
towards east wind 4-5 level, temperature ....

(b) Internet, 1999 nian 10 yue 25 ri

Béijing: dudyun zhuan qing,  pian xi feng 3 ji, wendu 20° - 24°.
many-clouds becoming clear towards west wind 3 level temp
Glossary:
dudyun cloudy zhudn to turn
yin overcast qing clear
zhényu a shower of rain yutian rain day
yintian overcast sky qingtian clear sky

2) Weather in Mainland cities

Below is a chart that shows the weather in the main Mainland (Dalu) cities. From it, you
can read off temperature, cloud and rain conditions. The temperatures, of course, you can
characterize as 1éng or ré etc. The other conditions (zhuan yin, dudyun etc.) will sound
like what they are — weather report language; but in the context, that is acceptable.

Dalu Tiangi

Gudng- FO- Kin- Han- Héang- Shang- Nan- Bé&i- Tian- Xi- Kai- Shén-
zhou* zhou ming kdu  zhou hai  jing jing jin ‘an féng yang

dudo-  zhuan zhén- yu- dud- yu- zhuan dud- zhuan yin- qing- yu-
yin yin yd tidn yan  tian ging yin yin  tidn tian tian
31 35 22 25 33 30 25 27 26 28 30 25
27 26 19 23 25 24 23 20 18 22 22 20
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A large number of Mainland cities have zhou as their second syllable: Stizhou,
Héngzhou, Xuzhou, Lanzhou, Fizhou, Chdngzhou, Yangzhou, Gudngzhou,

Ganzhou etc. In old China, zhdu was an important administrative unit.

v

Jia

Yi

Yi

Jia

Clouds over one of the San T ‘3 Pagodas’ in Dali, Yannan. [JKW 1993]

7.11 Dialogue: Talking about weather.

Jid 1s a student from abroad, studying in China for the summer. Y7 is from Nanjing.

Jintian you didnr re, shi ma?

Dui, Nanjing xiatian dou shi zhei yangr,
you re you mén. Chiintian qiitian bijiao
hao.

Suiran hén ré, késhi méitian dou
kanbujian taiyang! Zhei yangr de

tianqi, nimen zénme shud ne?

Ng, zénme shuo ne...yéxu keéyi shuo
you didanr huiméngméng-de. Yé keyi shuo
wumengméng-de.

O, hutméngméng-de; huozhe
wuméngméng-de.

Shi.

Huiméngméng-de you ge hui zi,
shi ‘ymtian’ de yisi, dui ma? Wuméng-

It’s a bit hot today, isn’t it?

Yeah, summers in Nanjing are
always like this, hot and muggy.
Spring and autumn are better.

Although it’s hot, you never see

the sun. How do you talk about

this kind of weather?

Yeah, what do we say? Perhaps [we]
can say it’s a bit ‘gray’; or [we] can

say ‘misty’.

Oh, ‘grey’; or’misty’.

That’s right.

Huiméngméng has the word ‘grey’
in it, meaning ‘overcast’, right?

méng-de you ge wu zi, shi ‘you wu’ de yisi. Wuméngméng has ‘mist’ in it,
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Jia

Yi

Jia

Yi

Jia

Yi

Jia

Yi

Jia

Ké&shi zheli de tianqi, yangguang hén
giang, jiushi kanbujian taiyang. You
méiyou lingwai yi ge ci?

Ng, wo mingbai ni de yisi. You didnr nan
shuo. Wo xianzai xiangbuchiilai hai you
shénme shuofd. Yihou zai gaosu ni,

hdo bu hdo?

Hao, xiexie ni. Cihui hén bu rongyi!
Shi. Dui le, ni jiaqi dasuan

zuo shénme?

Women yao qu Kinming.

Kiinming, aiya, hén yudn.

Women qu Kiinming yinwei nar de
tiangi bijiao liangkuai, bu zénme re!
Women chang shuo Kinming siji de
tianqi dou xiang chiintian yiyang —
siji-ruchin! Kongqi yé hén hdo, yinwéi
hén gdao — chabudud lianggian mi gao!
Liangqgian mi a, na jiushi liugian dud
yingchi. Shi hén gao! Tiangi hui bu

hui tai lidng?

Yeli you didnr liang, késhi baitian dou
hen hdo. Cong liuyue dao bayue

chang xiayi, késhi taiyang yé hén duo.
Kiunming dongtian zénmeyang?
Dongtian you didnr léng, késhi bu shi tai
léng.

Na ni ne, jiaqi ni ddsuan zuo shénme?
W6 bui zuo shénme, wo hui zai zher,
XIUXI XIUXI.

Na y& hio!
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meaning ‘misty’. But the weather
here is bright, it’s just that you can’t
see the sun! Is there another word?

Yeah, I see what you mean. It’s dif-
ficult to say. I can’t think what other
expression there is right now. I’ll
tell you later, okay?

Okay, thanks. Words are tough!

Right. Well, so, what are you plan-
ning to do over the break?

We’re off to Kunming.
Kunming, wow, [that] s far.

We’re off to Km. ‘cos the weather’s
cooler there — it’s not so hot!

We often say every season in Km

is like spring — ‘four seasons like
spring’. And the air’s nice, because
it’s high — about 2000 m!

2000m! That’s over 6000 Eng. feet.
[That] IS high! Will the weather
[there] be too cool?

Nights are a bit cool, but days are
fine. From July to August, it often
rains, but there’s also a lot of sun.

How are the winters in Kunming?

Winters are a bit cool, but not too
cold.

And you, what are you thinking of
doing over the break?

I’'m not doing anything [in
particular], I'll be here, resting.

That’s good too!
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Notes a) Huiméngméng-de; wuméngméng-de. In both cases, the tone on mengmeng
varies; some say méngméng (as in the dialogue), others say méngmeéng. You can
check to see what tone your friends use. There is uncertainty about how best to
describe the kind of bright and hazy skies that dominate much of eastern China
during the summer months. Huiméngméng-de, built around the root hui 'grey’
suggests ‘overcast’; wuméngméng-de, with wu meaning ‘fog; mist’ suggests
misty. Neither quite describes a sky that is just obscure — what in English might
be called hazy or ‘glary’. In fact, the most appropriate description may simply be
hén mén, which suggests not just muggy, but oppressive. But the search for the
right word can provide some interesting conversational opportunities for you.

b) Lingwai, ‘additional; another’, typically followed by a number expression:
lingwai yi ge wénti ‘an additional question’. Cf. biéde ‘other; another’, which is
followed by a noun: biéde wenti ‘other questions’.

c¢) Ci ‘word’, as opposed to zi ‘character’. Cihui ‘words; vocabulary’.

d) —chulai, seen as a verb combo in 7.1, can also appears as a suffix to verbs of
perception and cognition, meaning, literally, ‘figure out by V’ing’: xidngbuchiilai
‘cannot think up’, kandechilai ‘can recognize’, etc.

e) V + i ‘way of V’ing’: shudfd ‘way of speaking’; kanfd ‘point of view’; banfa
‘way of dealing with [s/t]’, etc.

f) Lidng ‘cool; cold’; lidngkuai ‘pleasantly cool’

g) Bu z&€nme r¢ ‘not so hot’, making use of the indefinite function of zénme; cf.
bu zénme gao, bu zénme shufu.

h) Kongqi ‘empty-air’, ie ‘the air; atmosphere’.

1) Chinese use the metric system, eg mi ‘meter’, gongli ‘kilometer’. Traditional
non-metric measures are sometimes prefixed with ying ‘English’ to distinguish
them from traditional Chinese measures: yingchi ‘feet’; yingli ‘miles’.

J) Shi hén gao, with shi providing confirmation, ‘it is the case that’.

k) Hui zai zhér, with hui here in the sense of ‘likely to; going to’.

Zhénjiang, xiatian hén mén! [JKW 1996]
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7.12 Coverbs (2)

In Unit 5, it was noted that géi could function both as a verb (a main verb or one of a verb
in series), meaning ‘give’, and a coverb (CV) meaning ‘for [the benefit of]’. In the latter
case, it was placed before an associated verb, introducing the person who benefits from
the verbal event: W0 géi ta mdi dongxi, ta gé€i wo zuofan. Now we introduce two other
CVs, gén and dui.

(a) Gén’s root meaning is ‘follow’. It was first encountered not as a verb, but as a
conjunction, in phrases such as ldoshi gén xuésheng. Then earlier in this unit, it appeared
in the phrase gén ...yiqi: Gén péngyou yiqi qu de ‘I went [there] with friends’. In both
those cases, it can be replaced by the slightly more formal hé. However, gén also appears
in association with certain verbs of communication and learning, where it often
corresponds to English ‘with; to’ and where it is not synonymous with hé. This is its CV
function. Here are some prototypical examples:

Ni gén shéi xué¢ Zhongwén? Who do you study Chinese with?
Geén Zhang ldoshi. With Prof. Zhang.
Ta gén wo shuo: He said to me:

Gén ni yao wu kuai, hao bu hao? Okay to borrow $5 from you? (“...need’)
Keéyi, shi kuai yé keyi. Sure; you can [borrow] $10 if you want.

(b) Dui’s root meaning is ‘to face; be correct’, and it appears in expressions such as
duibugqi ‘sorry (face-not-worthy’) and duimian ‘opposite’ (zai hudchézhan<de>duimian).
It may also function as a CV, subordinated to following SVs:

You rén shud nitnai dui shénti Some say that milk is good for you.

hén hao.

Tingshuo dui pifu tebié hao. I've heard it’s particularly good for the skin.
Laosh1 dou hén yan. The teachers are strict.

Késhi dui xuésheng yé hén hdo. But they’re good to their students.

Shi de! [That]’s true!

Tamen dui Zhongguo fangyan They’re interested in Chinese regional

you ~ gdn xingqu. languages.

Néi xie fangyan? Which ones?

Guangdong hua, Shanghdi hua. Cantonese and Shanghainese.

Note
Gan xingqu, literally ‘feel interest’ and the alternative, you xingqu ‘have interest’,
require the object of interest to be introduced with dui. You in the latter
expression takes its regular negative, hence méiyou xingqu.
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Suiran ta de zhuany¢ shi huaxué, Although she’s majoring in chemistry,
késhi ta shud dui huaxué¢ méiyou she says she’s not interested in it; now
xingqu; xianzai hén xidng xué she wants to study linguistics.
yuyanxué!

7.13 A letter home
The following is a letter from a student studying in China to a friend back home. It
incorporates vocabulary and sentence patterns from the first seven units, and also
introduces a few dozen new words, which are glossed in the notes that follow. Once you
have practiced reading the passage aloud so that you can read it with fluency and feeling,
you should translate it carefully, making sure that you have accounted for everything in
the Chinese and that the English reads naturally. Once you are satisfied with your
translation, use it to back-translate into Chinese and see if you can learn to retell ‘the
story’ with fluency.

Qin’ai de Zhang Ying:

Ni hdo. Wo¢ xianzai zai Béijing! F&iji shang bu cuo, kan-le lidng ge dianyingr,
ting-le hén dud yinyué. Suiran hén yuan, you yididanr bu shiifu, késhi hén youyisi. Wo shi
Béijing Daxué, li shangke de difang bu yudn. Sushe hén da, you lit q1 ge dalou. Késhi zhi
yOu waigudrén néng zhu zai nar; ydu Ouzhou rén, Mé&igu6 rén, Ribén rén, y& yéu Hangud
rén. Suiran tamen dou dong Yingwén, késhi yinwei youde tongxué shud+de bu tai hao,
su0yi women zai yiqi pingchang dou shud Zhongwén, hén shdao shud Yingwén. Kan
name dud waiguérén dou zai nar shud Zhongwén, Zhonggud rén juéde hén qiguai. Béi
Da de Zhongguo xuéshéng y¢ yao gén women shud Yingwén, sudyi women shudhua de
shihou, tamen gén women shud Yingwén, women gén tamen shud Zhongwén. Baitian
women dou chiiqu shangke, chifan, zuo gongke, késhi wanshang hui sushe lai. Zhoumo,
woOmen qu chéng i pao zai kaféigudnr, 1éngyindian, xidochidian. Bé&ijing chéng Ii hén

rénao, woO hén xihuan.

Béijing dongtian shi cong shiyl yu¢ dao eryue. F€ichdng Iéng, feng y¢€ hén da,
késhi bu chang xiaxué. Jintian shi qingtian, lingxia wi du, na jiushi Huashi 23 du. You
didnr 1éng méi guanxi; wo you yi jian midn’do — na shi Zhongguérén chuan de yifu. Wo
y¢€ you yi ding Ménggti maozi! Hén nuanhuo! Zhonggud péngyou dou shud wo xiang ge

gibashi niandai de Zhongguorén yiyang. Tamen bijiao xihuan chuan yuréngfu.
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Xia ge xingqt yinwei shi Chiin Jié (jiushi waiguo rén shud de Zhonggud xinnian),
suoyi Zhongguo téngxué dou yao huijia guonian. Chiin Jié (jiushi xia ge xingqisi), Lin
laoshi qing women qu ta shiishu de jia chifan. Ta shiishu shi Zhonggu6 hén youming de
chushi, zai Béijing Dafandian gongzuo. Women shi shang ge xingqi zai nar renshi ta de.
Ta 60 dud sui, késhi shénti hén hao, zhang+de hén zhuang, rén y¢ hén hao. Ta zhu zai
Wangflijing, B&ijing zui rénao de daji€. Ta shud zai nar yijing 25 nian le, sutran you dianr

chdo, késhi ta bu xiang zhu biéde difang.

Na, wo zai Béijing yijing san ge xingqt le, juéde hén hdo wanr. Hai méi qu-guo
Chang Chéng. Yinwei méitian dou hén mang xuéxi Hanyu, sudyi yexu déi déng fangjia
de shihou cai néng qu biéde difang. Wo zhéi ge xuéqt shang si mén ke, méitian dou you
san si ji¢. Ban bu da, dou shi xidoban, sudyi shué Zhongwén de jthui hén dud ya. Zuoye
bu shao, méi ge xingqt de€i ting luytn, xuéxi hén dud Hanzi. Na, wo zhi hao ‘hdohdo xuéxi

tiantian xiang shang’.

Zhu ni x1nnian kuailé!

Ni de péngyou, Kong M¢i. 2004.1.17

Notes

Qm’aide ‘Dear.... (intimate-love)’

Ouzhdu ‘Europe’; cf. Yazhou, Aozhou, B&i Mé&izhou, Nan Mé&izhou.

Iéngyindian, ‘cold-drinks-shop’

pao <zai> ‘hang out’; pao’s original meaning of ‘steep; brew’ — as of tea —
has a colloquial extension, meaning ‘to dawdle; hang around’. In
some common phrases, it appears without zai: pao jiugudnr ‘hang
out at bars’, pdo wéangba ‘hang out at net-cafes’.

rénao SV ‘lively; buzzing with excitement’

mian’ao ‘Chinese padded jacket (cotton-jacket)’; M jian for clothes.

chuan ‘wear’ (clothes, but not accessories such as hats, belts, ties).

Ménggli maozi ‘Mongolian hat’; M ding for hats.

nudnhud ‘be warm; feel warm’ [of people, or weather]

qibashi = qishi, bashi

niandai ‘era; decade’, as in bashi niandai ‘the 80s’.

yurongfu ‘down-filled-coat’

Xin Nian ‘New Year’

guonian ‘pass the new year’

Chiin Jié ‘The Spring Festival’, ie the Lunar New Year

chushi ‘a cook; chef (kitchen-teacher)’
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fandian ‘hotel’. Fancy hotels in China were apparently associated with fine
food, hence fandian or dafandian. Despite its etymology, fandian
does not usually mean ‘restaurant’ (except in some regional
usage); nor is it used as a generic (as in the question ‘could you
direct me to a good hotel’). It is more common is hotel names.

Béijing Dafandian  considered the first modern hotel in Beijing, it is an interesting
example of Soviet grand style. It was built in the 50s to house
foreign guests, and enlarged with a new wing in 1974, when it still
towered over the low buildings of the area just east of Tian’anmen
Square in central Beijing.

Wiéngfijing literally ‘prince’s residence well’; the name of one of Beijing’s
best know commercial streets.

dajie ‘avenue (big-street)’

chdo ‘be noisy’

fangjia ‘have time off; take a holiday (put-leave of absence)’

Chéang Chéng ‘The Great Wall (long wall)’, often known as the Wanli Chang
Chéng °10,000-1i long-wall’.

jthui ‘opportunity’

luyn ‘a tape recording (record-sound)’; also VO ‘to make a recording’

zhi hao ‘can only; have no choice but to; have to (only good)’

zhu ‘wish; to extend blessings etc.” (homophonous but not, of course,
synonymous with zhu ‘live’).

kuaile ‘happiness’

Nide péngyou  the normal sign-off for personal letters; also ni de tongxué, etc.

2004.1.17 Note the contracting order: year-month-day.

The phrase hdohdo xuéxi, tiantian xiang shang is said to have been spoken by (or perhaps
repeated by) Mao Zedong, and often appears on school walls to urge children to work
hard. Hdohdo is an adverbial (formed from the repetition of the SV) and can be translated
as ‘properly; well’; xiang shang, with CV xiang, means literally ‘towards above’, in
otherwords, ‘make progress’: ‘Study hard and do well!”

Exercise 9.

Paraphrase in Chinese:

1. Although the dorm’s residents are foreigners, there are still lots of opportunities to
speak Chinese. We spend our days out, talking to Chinese students, and we don’t come
home until quite late.

2. I came to Nanjing in November 2002, and now it’s December 2003, so I’ve been living
here for a year. I work at the Grand Hotel (Gii Nandi Fandian), and I live there too, on
the 16™ floor. It’s a bit noisy, but it’s very comfortable.

3. We have class every morning from 9 to noon, but only 4 days a week. On Wednesday,
we don’t have any classes, so we often take the bus into town and shop and visit
interesting places.
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7.14 Pronunciation practice
Here are three sets of phrases to practice reading aloud. The first set consists of
miscellaneous phrases and signs, the second, of disyllabic words with the r-suffix, and the
third, of titles of well-known Chinese films.

Miscellany

jizhuqii ‘residential district (reside-live-district)’

zhixiashi ‘(direct-jurisdiction-city)’; a city that is ruled directly
by the central government

jidotong-shiniu ‘communication or transportation hub (communication-
pivot)’

sifaju ‘(Judiciary-bureau)’

anquan-tongdao ‘emergency route (safety-route)’

jinji-chukou ‘emergency exit (emergency-exit)’

shangwu-zhongxin  ‘business-center’

gouwu-zhongxin ‘shopping center (buy-things=center)’

Qing wu x1yan. ‘No smoking please (request don’t draw-+in-smoke).’

yingy¢ shijian ‘business hours (operation hours)’

Xidoxin ménxi. ‘Mind the gap (careful door-crevisse).’

Colloquial words with the r-suffix:

huapingr [huapyér] ‘vase (flower-bottle)’
htizuir [hazuér] ‘spout [of a kettle] (kettle-mouth)’
xidoqur [xidoqtir] ‘a popular ditty; song (little-tune)’

donghuapianr [donghuapiar] ‘cartoon (move-drawing-film)’
plgaijuanr  [pugaijidr]  ‘bed roll; bed kit (bedclothes-roll)’
choujuér [choujiiér] ‘clown’

danhuangr  [danhud’r] ‘egg-yolk’

Film titles

Literal translations of those films whose English title is not close to the Chinese are
marked *. You can add to the list by asking Chinese friends about films that have been
popular in China or Taiwan.

Huang Tudi Yellow Earth 1984
Heipao Shijian Black Cannon Incident 1986
Hoéng Gaoliang Red Sorghum 1987
Dahong Dénglong Gaogao Gua Raise the Red Lantern 1992
Qitju Da Guansi  (*QJ Sues’) The Story of Qiu Ju 1992
Ximéng Rénshéng (*Theater-dream Human-life) The Puppetmaster 1993
Bawang Biéj1  (*The Conqueror Leaves his Consort) ~ Farewell My Concubine 1993
Lan Fengzheng Blue Kite 1993
Huo6zhe To Live 1994
Wohu Cénglong Crouching Tiger, Hidden Dragon 2000
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Huayang de Nianhud (*Flower-like DE Age) In the Mood for Love 2000
Hé Ni Zai Yiqi Together 2002
Yingxiong Hero 2002
Shimian Maifu (*10-sides Ambush) House of Flying Daggers 2005

7.15 Highlights

About to Kuai xiake le.

V-wan Jintian de gongke hai méi zuowan.
V-dao Zudtian méi kandao ni.

V-zhao Wanshang hén re, shuibuzhdo jiao!
V-hao Fan yijing zuohdo le.

V-bao Chibao le, chibao le.

V-cuo Neéi ge zi haoxiang xiécuo le.

Cai Ta 1997 nidn cai huilai de.

Come back NI shénme shihou hui sushe lai?
V-lai/qu Qing guolai kankan ba.

Because Yinwei tianqgi hén reé, sudyi women dou hén lei.
Although Suiran fumt shi Zhongguo rén, danshi ta méi qu guo Zhongguo.
If Ni yaoshi méi dianndo, kéyi qu wangba fa email.
If Ruguod ni bu xidng qu, na wo y€ bu xidng qu.
Say you ...  Bunéng qu de hua, jiu da ge dianhua ba.
Exclamations Zhén lidobuqi!

Other Igs NT hai hui shud biéde waiyt ma?

Some Bu yiding, yourén xihuan, yourén bu xihuan.

Put Yao bu yao fang nitinai?

Together Geén women yikuair ~ yiqi qu, hdo bu hio?
Alone Yi ge rén qu ma? (‘Are you....?")

Self Ziji zuo de ma?

Time / Dur'n liang didn zhong / lidng ge zhongtou

Duration Huijia yao ji fén zhong?

Cont’s action Zhongwén xué-le ji nian le?

Restr. adv Zhi xué-le san ge yue.

Endur. states W0 rénshi ta yijing you ershi dud nian le.
Degrees Shéshi 23 du shi Huéshi 73 du ba.
You...you... You kuai you shiifu.

Génas CV  Ni gén shui ~ shéi xué Zhongwén?

Dui as a CV  Ta zhi dui dianndo gan xingqu.
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7.16 Rhymes and Rhythms

1. A schoolboy’s ~ girl’s lament
Dushu ri dang nu, Study-books like be slave,
jian shi rt jian hu, see teacher like see tiger,
Qin huang shaobujin, Qin emperor burn-not-exhaust,
shi wo yi shéng ku! make me one life bitter!

Notes

a) Ru is a more formal equivalent of xiang ‘resemble’.
b) Shaobujin is a verb combo in the potential form.
c¢) Shi ‘to cause to’.

The Qin dynasty (Qin chdo), 221-206 BC, grew from a small state in the west of what is
now China into a powerful kingdom that eventually united the smaller Chinese states and
created the first imperial dynasty ruled by King Zheéng. The King styled himself Shi
Hudangdi ‘First Emperor’ and aided by his minister, Li S1, consolidated his power through
ruthless but effective political measures. These include the notorious (and probably
exaggerated) ‘burning of books (shao shii), the event referred to in the penultimate line of
the rhyme. Under Shi Hudngdi, walls built earlier to keep out non-Han peoples from the
north were connected to make the original ‘Long Wall’ (Chang Chéng) — along a
different route from the one seen today.

2. And another animal up to his tricks:

Hua mao ‘tabby cat’

Xido huamao, shang xuéxiao, little tabby-cat, attend school
laosht jiang ke, ta shuijiao: teacher give lesson, (s)he sleeps
yi ge €érduo ting, yi ge érduo mao, one ear listens, one ear blocked
ni shud kéxiao bu kéxiao? you say funny or not?

Notes
Kéxiao ‘funny’; cf. k€’ai ‘lovable’ and képa ‘fearsome’.
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Appendix: Question words
You have, by now, encountered most of the important question words of Chinese. You
have also seen several cases of question words as indefinites. Here is a review:

shéi or shui? ‘who(m)’

Na shi shéi? Who’s that?

Ni de laosht shi shéi? Who’s your teacher?

Shéi shi ni de 1dosh1? Who (of these people) is your teacher?
Wen shéi? Who<m> are [you] asking?

Cf. Ta shi shénme rén (‘what person’) usually means ‘what is s/he to you’, and can be
answered: Ta shi wo de ldoshi; ta shi wo shiishu.

indef  Ni wen shéi? > W6 bu wen shéi.

shénme ‘what’

Shénme kaoshi? What test?

Ta xing shénme? What’s her surname?

Ni jiao shénme mingzi? What’s your name?

Mang shénme ne? What’re you busy doing?

Ni shuo shénme? What did you say? What are you saying?

shénme difang ‘what place; where’
Ni shi shénme difang rén? Where’re you from?

shénme shihou ‘what time; when’
Ni shénme shihou zou? When are you going/leaving?

Shénme has a fairly common regional, colloquial alternative, shd,
which is probably a telescoped version of shénme:

Ta gan sha qu? = Ta gan shénme qu?

Ni shi shé difang rén? = Ni shi shénme difang rén?

indef Ni xiang chi shénme? > Bu xidng cht shénme.
Shénme shihou zo6u? > Shénme shihou dou xing.

néi, na ‘which; what’

N1 shi néi wei? Who are you? / Who is it?
Ta shi néi/na gud rén? What’s her nationality?
Néi ge? / Nei ge! Which one? / That one!
nar (northern, colloquial), nali (Taiwan neutral, Mainland formal) ‘where’
Ni qu nar ~ nali? N1 dao nar qu? Where are you going?
Nali, nali. ‘Oh, you can’t mean it!’
indef  Ni qu ndr? / Ni dao nar qu? W6 bu qu ndr. / Wo ba dao nér qu.
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zénme ‘how; in what way’
Z&nmeyang?
Z&nme ban?
Z&nme shud?
Ni z€nme qu?
Zhongwén, zénme shud?

indef Dud yuan?

dudshao ‘how many; how much’
Ni de dianhua shi dudshao?
Yigong you dudshao?

Dudshao qian?

indef  YOu dudshao péngyou?

How’re [you] doing? / How’s [it] going?
What can be done about [it]?
How do [you] say it?

How do [you] go [there]?
How’s [it] said [in] Chinese?

Bu zénme yuan, hén jin.
What’s your phone number?
How many do [you] have all together?

How much money?

Me¢éiyou dudshao, zhi you liang san ge.

jI ‘how many; how much’ [expecting relatively few]

J1 nianji?
Ji hao?
Ji ge?
Libaiji?

Cantonese influenced Mandarin:

Ta jishi qu KL?

Which level (year)?
What day; what number?
How many?

What day of the week?

When’s he going to KL?

Julian K. Wheatley, 4/07

indef Xizang you ji ge dachéng?
(Xizang ‘Tibet’; dachéng ‘cities’)

Meéiyou ji ge, zhi you y1 lidng ge.

T has an additional meaning of ‘several ’:
Xizang you ji ge dachéng. There are a couple of large cities in Tibet.

dud ‘to what degree; how’
Qingwen, nianji dud da <le>?
Ta dud gao?

May [I] ask what [your] age is?
How tall is she?

duojiu how long

Ni xué le dud jiu le? How long have you been studying?
duochang shijian how long

Tamen zai Xining yijing duochang How long have they been in Xining?
shijian le?

weishénme ‘why; how come’
Ni weishénme hén mang?
Hén lei a? Weishénme?

How come you’re so busy?
You’re tired. How come?
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